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O N U N C U  A T Ł A M

Ałyp kołuna ospu aryk kitabny. sahynsyn uchuwcu, ki bu onun- 
cu bitigiai „Karaj Awazynyn". Bu tiwildi birde joweł, birde syj-orahy; 
bu ancak onuncu atłam, kylhan jołu isne kajjam etmeginin karaj sez- 
nin da kondarmahynyn karaj literaturanyn. Bu ancak joł bahanasy, 
kajsy katyn jarasłydy tochtatma ajakny, ki kez sałma askan tisłem 
joł isne.

Bes jił bunar (1931 jiłda) cykty jarykka burunhu kitaby „Karaj 
Awazynyn". Az kacan bergendi adamha sinirtme andij ajryc sahatłarny
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chaz osołar, kajsyłar tiśtiłer ilisime wachtynda hadirłemeginin oł bu
runhu kitabynyn burunhu karaj wachtłyknyn.

Inanyredim ołwachtyn, ki basłyk beremen ułłu da kerekli iśke. Ki 
„Karaj Awazy“ ojatyr cyryinłajdohanłarny, jimsatyr katy enseliłerni, 
jabusturur bir dzymatny ekińcige da har kisini dostana. Da bołurbiz 
biz, az-awłak da jazykły sondrabyłar, bir kiłte kibik, bajłahan bawy 
była dinnin, ułusłuknun da siwerliknin. Keriniredi mana, sahys ku- 
wuwcuha, ki mun-nun anykmen kapma tirlikni anyn uzun sahałyndan 
da tartina any, kijasa ters egiźni, ari kari kłermen.

Wałe kyłynmajdy ałaj necik sahys etiłedi. Tirlik astrady ez sa- 
hałyn da bar menim isa iełary.na berdi kyska da katy karuw „jo!..” An- 
łajdohac bitin kicilihiu isimnin. barca kemisinedim any. Esimde tuttum 
ajtmakny, ki bir kosun suw kurhak wachtta bahałyrakty bitin gełden 
zamanynda jamhurłarnyn. Da bułaj—kacan inckanadohac, kacan co- 
zadohac—tarttym jarły markawyn „Karaj Awazynyn'1 jołsuzłukłarynda 
ułus-midbarymyznyn. Da mu>a, bołusłuhu była Tenrinin, jettik onuncu 
bitigin anyn. Tałdymmo? Tałma—tałmadym: ancak azhyna jadadym. 
Bu iśke kereklidłer kanatłar. i )a eger kanatłar tiśtiłer...

Ne hadirłejd biźge tandamyz—oł biliwsiźdi. Ancak bard kep sy- 
manłar, kajsyłar kergizedłer, ki yzy tirligimnin ciwirilir eźge janha. 
Janhy ciwrede—kłesijdimde—bołałmamen tutma kołumnu bu is isne. 
Anyn icin sanajmen, ki ospu onuncu kitaby „Karaj Awazynyn* bołur 
sondrahy jemisbe, jetiłgen jarły bachcainda. Dostłu kołba sunamen 
any har kłewcige. Keśke kełgej meresłewci, kajsy andij ezi kłekbe, 
ancak ułłurak chałba u/artkaj basłahan iśni.

Ijedohac dunja arasyna bu bitikni, sanajmen ez borcumba tabu 
etme da juwuz basurma barłarynar, kajsyłar turdułar bołusłukka bu 
iste. Burunhu jergede—Adonenuha Hachanha Seraja Szapszałha, kajsy 
dzomartły kołba bołusuredi mana tyjma barca acyk tamahyn ocaha- 
łarynyn bastyrmaknyn da ajamasedi arttyrma kłegimni bu iśke. Dahy 
ceber tabu etemen oł dostłaryna „Karaj Awazvnyn“, kajsyłar kipłere- 
diłer wachtłykny ez tijiśli jazysłaryba

Ajryc tabułuk sezi kełedi abajły Profesorka Tadeusz Kowalski’ha 
(Krakowda). Bu syjły Eren, kajsynyn zechutłary ałnynda karaj ułus
nun ułłudułar, ornatadohac sifłeri isne „Myśl Karaiinskaaiyn* recen- 
zijałar „Karaj Awazy* icin, jumaredi kezin chałas orunłary isne bu 
wachtłyknyn da barca tabaredi dostłu sez basławcusuna auyn.

Bar uchuwcułaryna „Karaj Awazynyn“ da har karaj dzanha, k a j
da ki tabuład—bazłyk, kiplik da onarmak.

Awur tas tiśkijd dzanym isne kemissijdim sezimni, acmajdohac 
uchuwcułarha ez sahysymny tibinedejin. Biłedłer ałar, ki bu sifcek- 
łerden, chaz bijik orundan, ketiriredim awazymny, ki kergizme ałarha 
oł sakkanałarny. kajsyłar biźni kursajdłar. Oł sakkanałar har kinbe 
artadłar. Temirli kadaw kibik esinde har ojow Karajnyn turad syzław- 
łu sormak: „Ne kyłma? Necik bu tarłyktan cykma?*.

Jocht mende anyk karuw bu sormakka. Kezłerin] kermejdłer 
cyhys jołnu. Sanajmen, ki oł jocht, ki hanuz oł jocht. Tabułduk kełe- 
gesinde bijik kałanyn, kajsy jabad biźge kujas jaryhyn da tutad biźni 
kyryjynda tasłyknyn. Oł kałada jocht esikłer, hard ancak tesihłer. Kim 
bezmejdi tozhaktan da kirlikten bółałady—kurt kibik—tebrenme karny 
isne tesik asyra etoł janyna kałanyn. Ułus bunu kyłma bołałmajdy. "
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Esitem sormahynyzny: „Da ne kyłarbiz? Tezerbiz-mo elim kinimiźni 
tabanynda oł korkuncłu kałanyn?”.

Jo , bunu sahys etmejmen. Tirlik, oł katy jiwretiwci, jiwretti 
meni inanma tamasaha. Kergiźdi mana, ki jołłary jarłyhasnyn tabuł- 
majdyłar erkinde adamnyn; kołu tamasanyn acad da bekłejd ałarny. 
Tiwił bir for menim jołum isne turdu oł anłamahan kerim — kerimi 
tamasanyn. Barca zamanynda ułłu sakkanyn. Da sondrahy kez jum- 
cukta, kacan bar jołłary kutkarmaknyn bekłegen edłer, kacan elim 
hem dusman anyk edi buwma meni—nendies jasyryn koł kałkanłaredi 
meni tasłyktan. Da bundan sortun, chaz awur tiskermekten son, sora- 
redim ezimden: tirimen-mo hanuz? hanuz-mo bu dunjadamen?

Ne ucraład jałhyz adam ułanyna, bołałmajdymo ucrałma ułuska? 
Kim bilis, hanuz biz, haligijdor, jetismebiz-mo kerme necik kołu tamasa- 
łyknyn sekirtir oł jenmegen kałany, ne japty biźge tirlikni, da acyłyr 
anda awłak kabakłar, kajsyłar asyra ułusumuz syjba da bijencbe cy
har jołuna jarłyhasnyn.

Bunar kip inanamen da barłarynyzny inanma indejmen. Budu 
bitin kiplihimiz da bar umsuneumuz. Da budu sondrahy sez, kajsyn 
kajyram siźge sifłerinden „Karaj Awrazynyn“: Inanniz da kutułursiz!

A le k s a n d e r  M a rd k o w ic z

I C K Y N A
Kart adet anłatady biźge, ki ełgende Ribbi dzymatta. kotaryła- 

<iy machtawu da jachsy isłeri anyn kynada, da bu kyna uchułady Ke
nesa jiwinde, ełgen kininde ol Ribbinin. Tintip bundij kynałarny ker- 
dim, ki bar kynałar tiziłgendiłer aziz Tora sezinde. Wałe ortasynda 
ałarnyn taptym ic kyna, tiziwciłeri kajsyłarynyn kecirdiłer ałarny 
karaj sezine, kłek była ki bu kyna anławłu bołhaj bitin dzymatka 
ystyrynhanga Kenesada. Juwuzrak ornatamen bu kynałarny.

Burunhu kyna tizihendi sahyncy icin Ribbi Szałomnun Zacharja- 
siewicznin. Sahyncy bu Ribbinin astry maehtawłu, negince ki edi ba
ki bar usłarda da uchutup Torany turhuzdu kep tałmidłer. Eldi 1811 
jiłda. Tuwhan jiły anyn tiwildi biźge biliwli, biłebiz duhrułuk była 
ancak bunu, ki tirlik jiłłary uzun jnhediłer. Kart metrykada taptym, 
ki katyny anyn Salomea Zacharjasiewicz eldi 22.1V 1846, bu indełedi 
35 jił eliwinden sortun erinin.

Bu kynany tizidi tałmidi anyn Ribbi Josef Leonowicz uwłu Aw
rahamnyn oł Śzofetnin.

Ekinci kyna tizihen sahyncy icin Ribbi Awrahamnyn Leonowicz- 
nin oł Śzofetnin. Bu ułłu Ribbi ed» astry jiwretken, biliredi jat tił- 
łerni, da szemi anyn edi biliwli necik karaj dzymatłarda, ałaj ezi jat 
ummałarda. Hazzanłyk etti juwuk 50 jił. Midraszyndan anyn cykty 
kep jiwretken dunja, eki uwłu ediłer Hazzanłarba, bir Halicte, da bir 
Łuckada. Birisi tałmidłerinden edi Ribbi Jeszua Josef Mordkowicz, kaj- 
synyn jachsy szemin anłatady icinci kyna. Eldi 28,1 1851 jiłda. jach
sy pirlikte.

Tizidi bu kynany uwłu any u Ribbi Josef Leonowicz.
Ribbi Jeszua Josef Mordkowicz tuwdu 1802, eldi 1884 jiłda. Ko- 

łundan ułłu ribbisinin Awraham Leonowieznin kabuł etti Harszaa. Edi
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nece jił Hazzanba Kokizowda, son knrdu catyryn Halicte, da eliwin- 
den sortun Ribbi Josefnin Leonowicznin Hazzanłyk etti da birden jiw- 
retti Torany. Midraszyndan cyktyłar kep Ribbiłer da Tora uchuwcułar. 

Kynasyn anyn tizidi tałmidi Ribbi Simcha Leonowicz.
R. Żarach Zarachowicz.

I. KYNASY RIBBI SZAŁOMNUN ZACHARJASIEWICZNIN

Tundu jarykłary aziz kahałnyn 
Ki ałyndy ribbi, kułu Tenrinin. 

Ribbi, jiwretiwci.chacham dorunda, 
Kim oł teneselir anar usunda! 
Anar eki pajłar aziz Torada 
Ilis berdi biji bar oł dunjanyn. 

Bakty esikłerin Tenri jiwinin 
Kyłma awodasyn kłegihe dzannyn. 
Anar acyłdy esihi kekłernin 
Kerdi jarykłaryn aziz Tenrinin.

Jedi chuchmałarny kezłedi, bildi, 
Aziz muskałłarnyn sederin jelti. 
Bawłanmahyn ic dunjanyn anłady, 
Kendermehin Adonajnyn ałarny. 

Uchuj ołtura oł catyrłarynda, 
Jiwretti Torany aziz kahałda. 
Chibburłaryba, ki jazdy ałarda, 
Jarytty kezłerin uchuwcnłarnyn. 

Juwasłykba kećti, liri bołhanda, 
Miewany kajjam etti zamanynda, 
Kićli Tenri edi bołusłuhunda. 
Kałkanłama har wracht aziz ka-

hałny.
Bar wehinde bakty aziz Torany, 
Uchuma, anłama teren usłarny.
Bu duńjada kerdi tigeł jachsyny,
Oł duńjada—jaryhyn Adonajnyn.

Jas kinłerinden tiz etti jołłaryn. 
Kim oł kotaryr bar machtaw-

łaryn!
Jiwretmehin Jisraeł ułanłaryn 
Urłuk ałhysłanhany Adonajnyn. 

Bakty tigellikin syjły dżanynyn,
Ki kajtarhaj any ornuna anyn, 
Arasyna hałkuwłu małachłarnyn,
Ki tochtahaj tachty tibi Tenrinin. 

Tora, chuchma, kołunda kosułdu-
łar,

Eki cyrak kibik anar jarytłar, 
Turhuzdu Torada syjły tałmidłer 
Ki jiwretediłer aziz Torany.

Syjły szemi anyn edi indełgen, 
Chacham oł Raw Szałom, kep-ken

bilmgen,
Uwłu dedenin Zacharja indełgen, 
Hali elgeninde—jasłajyk any.

Bu raw eldi szabbatyndaSzemotnun, 
Tandasyna bołdn astrawy anyn, 
Jiłda 573 sany kici peratnyn 
Tundu jarykłyhy bijik kekłernin. 

Joharhy bij ystyruwcu dzanłarny 
Kabuł etkej dzanyn syjły ribbinin 
Hem jubatkaj dahyn aziz kahałny. 
Turhaj zamanynda Tichjat mełiinnin.

II. KYN A.SY RIBBI AWRAHAMNYN LEONOWICZNIN 
OŁ ŚZOFETNIN

Jiłanyz kałmajyn eli kahałnyn 
Ki ałyndy chacham tadzy kahałnyn. 

Ribbim da atam. oł tadzy basym-
nyn,

Aziz chacham syjły jiregiin menim. 
Jiwretti Torada kartny, jigitni, 
Anłady syrłaryn aziz Toranyn. 

Biji chachamłarnyn edi dorunda, 
Kim oł teneselir anar syjvnda! 
Turhuzdu tałmidłer aziz Torada, 
Keltirdi jergesine chachamłarnyn. 

Kenesa jiwin hammese sakłady, 
Bijik dunjałarny kerdi da bildi, 
Nawiliknin jabuk syryn anłady,

Endirdi jawmahyn haszgachasy-
nyn.

Kerdi bawłanmahyn ic dunjałarnyn, 
Anłady sederłerin beresitnin,
Bar bunu oł jetti biłmehi sartyn 
Kosułmahyn ieside dunjałarnyn. 

Uchuj ołturdu jasłyk kinłerinden, 
Tałmidłeribe bar ciwrełerinden. 
Jumus etti artyk ebgłerinden 
Juwuk enli jiłdan jiwinde bijnin. 

Tigełłengen edi jedi usłarda,
Baki da biiingen bar kahałłarda; 
Chibburłaryba ki jazdy ałarda, 
Jarytty izłerin uchuwcułarnyn.
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Bunar kere Tenri kerip tjźlihjn 
Ałhysłady any, uzartty węhin, 
Hem jetiśti kerme aziz jarybyn 
Tirlikłerinde ekside dunjanyn. 

Bełgiłedi wacbtłar Tora uchuma, 
Aziz micwałarny sakłady kyłma, 
Zoche bołdu małąchłarga usama, 
Bałkydy jarykba nuru kezinin.

Ne kep jachsyłykłar ki kahałyna 
Kyłdy! har wacht turdu bołus-

łuhuna;
Jaman gezerany bakty oł buzma, 
Ki bołustu anar Adonaj Tenri. 

Anyn icin Tenri any sajłady, 
Jasyryn syrłaryn anar askartty, 
Syjły dert tadzłarba any tadzłady, 
Burun bar tadzłardan tadzyn To

ranyn.
Syjły szemi anyn, jachsy sahyncy, 
Atam Raw Awraham, chacham

tereci.
Uwłu didumnun bij Lewi hermetci, 
Kenderiwciłeri aziz kahałnyn. 

Inamy Tenrinin edi ałnynda, 
Micwałarny kyłdy zamanłarynda.

III. KYNASY RIBBI JESZUA

Waj, syndyryłdy kiplihimiz biznin 
Ki ałyndy bizden tadzy basymyz-

nyn.
Syjyt etme borctu, acy jasłama, 
Elip Ribbimiz, jocht kimge kaj-

ryłma.
Tora jiwretiwci kłewcige tynłama, 
Muna oł jarytty kezłerimizni. 

Muna kursaktan aziz etiłdi,
Usap coharakka, ornun tołturdu. 
Kenderme dzymatny Tenri hadir-

łedi,
Kałkan edi kahałyna Adonajnyn. 

Chacham tigeł, biłgen jedi usłarny, 
Anłady sodłaryn on sefirałarnyn, 
Jaratmahyn dunjanyn, kerimin

nawilifenin,
Bildi syrłaryn bijik dunjałarnyn. 

Ham jasłykłaryndan sajłady ezine 
Jiwrenme Torany, syryn snłama, 
Tenesrae dert tadzłarba ebgełerine, 
Barłary azizłeri Adonajnyn.

Bołup juwas, bildi bar middałaryn, 
Ałhenjibe jetti gałgał sodłaryn.

Synyk jirekbe turdu awodaga 
Sos awazba cozma sarnawun bijnin. 

Sandyr ilisine bundij caddiknjn! 
Bakty onarmahyn aziz dzanynyn, 
Jirak keterdi syjny, ułłułuknu, 
Ancak juwasłykba jiritti ezin.

Hali elgeninde artty jiłamak,
Syjły kahałynda bołdu kistunmak. 
Tundu jarykłykłar, kałdy kuwan-

m a k,
Ajyryłbanda dzany gufundan anyn. 

Dahyn artyk jiłajik eli jiwinin 
Kerip eksiklihin syjły atanyn, 
Jochtur kenderiwci aziz kahałyn, 
Kijiz kojup bełge jasłajyk any. 

Chacham, kajsy edi rawy kahałnyn, 
Eldi dertinci kininde Miszpatimnin. 
Egirmi ałtyncy kininde szewatnyn 
Jiłda 611 sany kici peratnyn. 

Rachmetłewci Tenri dzanyn rast-
łarnyn,

Kabuł etkej dzanyn aziz cha-
chamnyn 

Hem jubatkaj bizni da bar ka
hałyn,

Turhaj gorałyna ałnynda bijnin.

JOSEF MORDKOWICZN1N.

Kim oł kotaryr bar machtawłaryn, 
Ki oł turdu syrynda małaehłar-

nyn.
Nameti jiwretiwnin bizden eksildi, 
Ziel artty necik łuchotłar syndy. 
Ham ki bu dorda andij kałmady 
Kart chacham korkuwcusu Adonaj-

nyn.
Jiłajdłar elgeninde bar jaratył-

inysłar, 
Ki isłeri edi astry ceberłer.
Hali tałmidłeri kałdłar eksizłer 
Elip titiwcisi 8ziz kahałnyn.

Siwip juwasłykny zoche oł edi, 
Pirlik kinłerinde Tenri kipłedi.
Kez jaryhy tunmady. nuru senmedi, 
Małach kibik edi tirsini anyn. 

Atałary kibik jetti kartłykka 
Jachsy pirlikte oł kirdi zeretke. 
Korkuwu Adonajnyn kinłer art-

makka
Tenri ałhysłatiy bunłukka any. 

Elip jaryk ketti, acy jiłajdyłar,
Jiwi, tałmidłeri bołdu eksizłer.
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Raw jocht, kenderiwci jiwretme ti-
gełłer

Kłewcige biłme aziz Torany.
Har jasyryn usnu, sodun merka-

wanyn
Bildi, acyłyp anar us kabakłary. 
Jas kinłerinden bakty jiwin Ten

rinin,
Organ kibik ceber awazy anyn. 

Jazdy kep chibburłar, ceber zemer-
łer,

Aziz kahałynda ajtty deraszłar 
Jawdyrdy cyk kibik tatły ajtmakłar, 
Basłyhy usunun korkuwu bijnin.

Ne jachsyd sahymna szenrn ał-
hyska!

Raw Jeszua Josef Chacham hi-
jikke.

Uwłu raw Moszenin, dzanłary
uemakka, 

Ekside jiwrettiłer aziz Torany.

Kajtty dzany ajda, syndy łuchotłar, 
Tammuz otuzunda astry jiładłar, 
Kohen gadołnun elgen kininde ast-

radłar,
Besińci kininde seder masenin. 

Bigin tałmidłeri, kahały syndy, 
Syjyt ettiłer „Hoj bij“, hermeti

sendi.
644 jiłda gufu zeretke kirdi,
Aziz dzany kajtty ałnyna bijnin.

Aziz Tenrim, sahyn anyn rastłyhyn, 
Asajys gan edenge dzanyn astrahyn. 
Pak isłeri icin biźni tync etkin, 
Zechutu kałkanłap aziz kahałny. 

Jiwin, tałmidłerin, aziz kahałyn 
Jubatkyn e Tenrim, sirtkin jas-

łaryn.
Tichjat metimde bu raw gorały-

na ezinin
Turgaj, kerme jarłyhasyn Adonaj

nyn.

K A R T  S I F C E K Ł E R

M I Ś K I N  D Z A N  

T iz id i r ib b i J o s e f  u w łu  Je s zu a n y n , D e ra żn a d a n * )
Miśkin dzan, ijiłgen bijikten asaha 
Kaiyrma oł gufnu kołajły yzłarha, 
Tiśti oł kajhyha da ułłu korkuwha. 
Tan saruwłarynda kusłajin sarnady 
Da jarty kecede acy jiłady 
Chorłuhu icin ez, ki astry jadady 
Sahynyp tyncłyhyn da asajisłyhyn, 
Ki edi burunda abajły bołhanda 
Tizinde syjły tachtnyn oł gan-edende. 
Da ajtty kelninde: „E Bijim da Ten

rim,
Necik ketirejim izimni ałnynda,
Ki onarmadym men bu ełciligimde. 
Ki katy bunjatka da kałyn bałcykka 
Kojułdum kajyrma any jachsyłykka, 
Da bołdum ruswajły emirlik imenćke, 
Ki dert bunjatłary jarasałmajdyłar, 
Ałajok isłeri tenesełmejdiłer,
Birtiśli miewany sakłajałmajdyłar. 
Ki otu da jeli kłesełer bijikke, 
Toprahy da suwu jełderłer asaha.

Borcłu bołmajim men ki tursam
jarhuha.

Sandyr oł dzanłarha ki aruw guf-
łarha

Bijcelik ettiłer, jarykłyk berdiłer. 
Ałnynda Tenrinin sirinlik taptyłar, 
Aziz oł jergełerde tabuładohanłar, 
Biri birisinden cynyhadohanłar. 
Kyłma bar jachsyłykny dzaehtłaj-

dohanłar.
Wałe bu orunda, chor-murdar jer-

suwda
Jadadym kajyrma gufumnu tiźlikke, 
Ki azdy da tozdu, kłemedi igitke, 
Ałnyndan tarłyknyn da awur ja-

saknyn
Arttyrdy kajhysyn, tapmady mich-

jasyn,
Unuttu Tenrisin da anyn miewa-

syn.

*) Tiziwłerin bu biliwli •iracynyn uchuwcu tabar 4-ci da 5-ci kitablarynda 
„Karaj Awazynyn*, osołaj ezi „Zemerłerdeu, jarykka eykkan Łuckada 1930 jiłda.
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E Tenrim, uzartsan tirligin gufumnun, 
Tizetkin fikirim tiwsirme bu ornun 
Jachsyrak orunha, tawyna Cijonnun; 
Bas urma ałnynda oł aziz mik-

dasznyn,
Sahynma sahyncyn ic oł atałarnyn, 
Tizinde Chewronnun jatadohan-

łarnyn;
Sahat bołałhajbiz jułunma borcłar-

dan,
Awur jazykłardan, katy ginechłer-

deu,
Ernek ałyp bar oł tiśli chasidłer-

den.
Ki ernek ałhajłar bizdende dorłar 
Kyłhan isłermiźni machtahajłar,
Bu jołha—koł kołdan tutunup —

barhajłar.

Bołhaj kłek ałnyndan joharhy
Tenrinin 

Kernie tez izłerin Elija nawinin,
Bir etme ummasyn ajryłhan elnin. 
Andan son oł bijni, mełech Ma-

sijachny,
Jondarma bijlikłerden azaskanłarny, 
Kajtarma bijlikni, kondarma mik-

daszny*
Kohenni, lewini turhuzma jumusłuk-

łaryna,
Sira uchuwcułarny ez jergełerine, 
Tiśli ojnawcułar ez ojunłaryna.
Oł wachtta rast debechałar juwu-

tu rb iz ,
Sikir da zemer awazyn esittiribiz, 
Tanałar oł mizbecha istine min-

diribiz.

Kenesa Kałede (Krymda).
(Koltkcijasyndan B. Kokenajnyn Roitowda)
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Serg. Rudkowski

M A C H T A W  K A K A J Ł A R H A

Men Karajba indełemen,
Ę? atymba bijenemen,
Jat ątłarba sukłanmam, 
Aramny ez unutmam! 
Aramny ez unutmam,
Jat ątłarba sukłanmam!

Dzuwat: Karaj, Karaj, Karaj, 
Karaj, Karaj, Karaj, 

Karaj, Karaj!

Karaj barmen da biłemen,
Ki Karaj kyzyn siwemen. 
Karaj bołur katynym,
Karaj bołur ułanym.
Karaj bołur ułanym,
Karaj bołur katynym!

Dzuwat: Karaj, Karaj, Karaj, 
Karaj, Karaj, Karaj, 

Karaj, Karajl

Sanymyzda ułhajibiz, 
Tandamyzga inanybiz,
Kim inanmajd ezine —
Bicak anar kezine.
Bicak anar kezine 
Kim inanmajd ezine!

Dzuwat: Ujat, ujat, ujat, 
Ujat, ujat anar!

Kim jałhyzba kartajady 
Telige oł usajady... 
Hecliknin oł bitisi, 
Dunjanyn oł kiltkisi! 
Dunjanyn oł kiltkisi, 
Hecliknin oł bitisi!

Dzuwat: Ujat, ujat, ujat, 
Ujat, ujat anar!

Karaj jołduzu jajnajdy,
Goreli hanuz ojnajdy, 
Tamurłarda kan kajnajd, 
Kekrekte jirek sarnajd. 
Kekrekte jirek sarnajd, 
Tamurłarda kan kajnajd!

Dzuwat; Karaj, Karaj, Karaj, 
Karaj, Karaj, Karaj, 

Karaj, Karaj!

Kąrajłarda erkekłer—j 
Kerkli bijik terekłerl 
Karajłarda katynłar —
Chaz kekłerden jołduzłar! 
Chaz kekłerden jołduzłar, 
Karajłarda katynłar!

Dzuwat: Karaj, Karaj, Karaj, 
Karaj, Karaj, Karaj, 

Karaj, Karaj!

Siwerlikni kim tanymajd, 
Tirlikten osoł bajimajd. 
Abaknyn anda dzany, 
Bahanyn anda kany.
Bahanyn anda kany, 
Abaknyn anda dzany!

Dzuwat: Ujat, ujat, ujat,
Ujat, ujat anar!

Tenrige men inanamen, 
Jazykłardan sakłanamen, 
Men Karaj jaratyłmys,
Ąruw jirek, satyr sahys. 
Aruw jirek, satyr sahya,
Men Karaj jaratyłmys!

Pzuwat: Karaj, Karaj, Karaj, 
Karaj, Karaj, Kar«i» 

Karaj, Karaj!



ALEKSANDER PUSZKIN

P O P  D A  I S Z C Z  L S I  B A Ł D A

R u s - t i ld ia n  k io c z ir d i J a a k o w  M a ł e c k i J)

Tirildi edi bir pop?) sakałły,
Edi oł kyzhanc, katy małłajły. 
Bardy pop ertia bazarha 
Bahynma kumasz da ezgia-negia. 
Utruha anar barat Bałda,
Bilmidir ne tapma kajda.
Ajtat popcha: „Szałom, ak sakał! 
„Ne turduj ertia? Izłejsmo mazał? 
„Nendi seni ata-kajhy ketiriat"? 
Pop anar karuw beriat:
— Kerakli maja jiuwgia bir iszczi, 
Ki bołhaj aszchanaczy, córa, bałtaczy. 
Kajda maja tapma bundi kiszini 
Da ki kłemegej ułłu tiolawni?
Bałda ajtat: „Men saja iszczi 
„i ora, bałtaczy, aszny bisziriwczi; 
„Jiłha ucz szcze^zok^ małłajha

urarm,
„Okrom kurpajdankałdyhynaszarm*. 
Pop bu seźlargia sahyszłandy 
Da małłajin bitrach kaszydy: 
Szczełczok szczełczokcba bołmadyr

tensi.
Ałe pop keriat ki uczuz iszczi; 
Umsunadohon ki ołwacht bilir, 
Tioiawin engia nebia ałysyr,
Pop ajtad Bałdaha: „Bołsun ałej! 
„Tiriłsej mendia Bałda dunjałej, 
Kirgizsej isztia tuwusłuhujnu,
Kabuł etiars eź tiolawujnu.*
Tirilat Bałda popnun juwiundia, 
Juchłejt iiźunia Bałda sałamda, 
Aszejt oł diortiuw ucziun,
Iszłejt oł jediuw ucziun.
Tiunlej anda bary sekiriat,
Atny kosup sabanny siuriat,
Peci kyzhyrhan—barysy hadir, 
Jumurtcha sziszlatkian hanuz arytyr. 
Katyny popnun tapmyt anar sioz,
A kyzy popnun sałat anar kioz, 
Uwłu popnun mioro ataha, 
Kaszychyn aszap kaczat Bałdaha. 
Bir anczech pop siuwmit iszczisin, 
Unutma bołałmit juwuch wahdasyn;

Aszamyt, iczmyt, juchusu kaczat — 
Małłaji ucziun barca kajhyrat.
Pop katynyna ez syryn aezat:
Bułej da bułej; ne kyłma kałat? 
Babanyn usu jełdamiakłarda,
Eźgia fornu keltiriat fajda.
Katyny ajtat: „Owriatirm seni 
„Neczik eksitmia bundi ezyjyrny. 
„Zynharła okrom andi bujiuchnu, 
„Ki tiugial etmiagej bar saruwujnu; 
„Bununba sen małłajynny jułurs 
.Da tiolawindian awłach bołurs". 
Bołdu tirigindia popnun satyrrach, 
Oł Bałda ilszniu bahynat tynczrach, 
Kyczchyra indejt: „Keł beria maja, 
„Rast iszczim Bałda, bart sio/.im saja. 
„Tuj! Tutundułar szajtanłar maja 
„Tiulamia jasak elim kiuniumia; 
Bołmahejt maja jachszyrach fajda, 
„Eger kałmasejt ucz jiłdan borczta. 
„Aszasej tojhuncza ez kurpajdan, 
„Ysztyr bar borcznu szsjtaołardan*. 
Kirmedi popba Bałda bos siozgia, 
Bardy Bałda uwdian tengizgia; 
Anda erkianni baszłady burma 
Da uczun anyn tetigiźdia battyrina. 
Tengiźdian czyhat kart szajtan:
— Ne saja, Bałda, keriakli hiźdian? 
„Erkianbia klejm tengiźni buima 
Da karhysły ijynyjyzny kuwma.” 
Wipliśni kartyn ałdy muzhułłuch:
—Ajt, ne tiezitin bundi kystawłuch? 
„Necik, ne uczun—a kajda jasak? 
„Ocz jiłdan borcz tiuwiuł uwak. 
„Mien siźgia, itlargia, kergiuziurm, 
Barłaryjizny bundan cziuwiururm!* 
—Bałdaezek, kałdyr burma tengiźni, 
Terk kabuł etersyn bar jasahyjny; 
Tioź bitrach, ijerm uwłumnun uwłun. 
Bałda kiulmUislejt tiozia unugun. 
Sekirdi tengiźdian ijgen szajtanczek, 
Basłady czozma mioro acz macziczek: 
—Szałom saja, Bałda—kułczoch! 
Nendi saja keriakli borczczoeh?

1) sezibe Trok da Poniewież Karajtarnyn. 2) pop—karatonłu Rusłarda.
3) szczełczok  rus tiłde—tepmek, eki barmakba kyłhan.
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Bundi borcz ucziun juz jił tujmadyk, 
Johedi bundi werianlik.
Wałe ne kyłars... bołmasyn kawha... 
Anczech keldi sahys barłarymyzha: 
Kim terchriak tengiźni juwur— 
Anar bu jasak bołur.
Da oł wachtcha necik biz kaczsak, 
Hadirlarlar kapłarda jasak.
Kiultkiu ałdy bundan Bałdany:
„Sen. szajtanczek, klejs ozroa meni! 
„Kajda saja menitnbia czengiaszmia, 
„Meni, Bałdany, saja-mo enmia? 
„Ijdilar maja bundi łajcanny.
„Tioź sen igitriak karandaszymny". 
Bardy Bałda juwuch orrnanczechcha. 
Tuttu eki kojan kapciuehcha, 
Tengizgia artchary kajtat,
Tengiz katyna szajtanczechni tabat. 
Kojanny tutat kułachłaryndan:
„ Kiorgiz, karandasz, ałarha meńdian; 
„A sen, szajtanczek, poigit biźgia, 
„Ki czengiaszmia menimbia birgia— 
„Bu bołur taśetmegi wachtnyn.
„Sen burun karandaszymny engin. 
„Bir—eki—ucz—ojan!..“
Sałyndyłar szajtanczek da kojan, 
Szajtanczek kaczma tengiz katyna 
Da kojan juwgia, ez ormanyna. 
Szajtan juwurup katyna tengiźnin. 
Kajtty teriagian, czyharyp tilin,
Bir sahyszba: kojanny endi!
Bałda szajtanczechni ertiadian teźdi. 
Bach!.. Bałda karandaszyn syjpejt 
Da ez eziubia kojanha siozlejt: 
„Karandaszczyhym menim, bahyn, 
„Tałdyj zawałły, hale tyncz ałhyn". 
Szajtanny bu siozgia adamak ałdy, 
Kujruhyn asztrady, baryba tyndy, 
„Karandasz” isne jandan bahynat. 
—Tioź, jasakny keltirim—ajtat.
Kirdi szajtanczek ez arasyna 
Da bułej ajtat oł ittasyna:
„Ozdiu meni kiczisi Bałda,
„Hale tioziat tiulawin anda“.
Kart wipliśni kajhyłar ałdy,
Da bu wachtba tengiz mujajdy:
Ałej ałdy Bałda buszurhanma,
Ki tawułłar baszładłar barma. 
Czykty tengizdian szajtanczek,
Ajtat: „Jetti saja, Bałdaczek,
„Ierbiz saja bar jasakny;
„Anczech kioriasmia bu tajakny?

„Kim irachrach tajakny sałyr,
„Oł jasakny eziunia ałyr.
„Ne, korchasma sunma kołujnu? 
.Ne tiozias?..—Tioziam oł bułutnu, 
Eksitirm ari tajahyjizny,
Son achtarym barłaryjizny. 
Siośkiandi szajtan, czabat ittasyna: 
„Jocht ucz anyn kuwatyna!"
A Bałda tengiźni jana kopsałtat 
Da erkianbia suwłarha urat. 
Czychty szajtanczek: „Ne kajhyras? 
Jasahyj senin—sen any tutars“.
—Jo, ajtat Bałda, tioz!
Halimen ajtym saja sioz:
Tiuwiułsen ese chałas,
Kiorgiz ne bołałas.
Kioriaśma anda pir bajtałny? 
Kiotiurup eltkin jarym werst any. 
Eger bajtałny sen ełtsen ałej, 
Jasakny tiolamias—bernełerm bułej. 
Zawałły szajtan inin ijyłdyrdy, 
Karny tiubiuna bajtałnyn kirdi, 
Kiotiurup bajtałny eki atłam berdi, 
Ocziuncziugia oł jemirildi.
A Bałda anar:—Niedian ałynas! 
Szajtanczek teli, nendi sen chałas! 
Bołałmadyj ełtmia kołłaryjda,
Da men, kior, ełterm ajak-arada. 
Bałda ołturdu jałan atny,
Da bitin werstni jełbia eltindi,
Bułej ki awer tozhakły kałdy 
A szajtanczekni czyjyrłar ałdy. 
Sioskianip kaczat oł ittasyna, 
Jomachłajt baryn ez arasyna. 
Szajtanłar kyryj suwha turdułar, 
Tołu jasak tezce ystyrdłar.
Arkasy iisniu Bałda kapny ałdy 
Da bu ikbia iiwgia bardy.
Kiorup Bałdany ki kajtat,
Katyny artyn pop astranat.
Bałda any ałynha tartty,
Bar jasakny popcha kajtardy 
Da keriaklejt tiolawin.
Zawałły pop czozdu małłajyn. 
Burunhu szczełczoktan 
Pop sekirdi awruwdan,
Ekińczidian —
Eksiidi tilindian,
Ocziuncziu szczełczoktan 
Pop czychty mijindian.
A Bałda anar ajtat:
„Bułej uczuzłuch czyhat!.."
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DODATEK DO Nr. 10 „KARAJ AWAZY" 

L i s t o p a d  1 9 3 6 .

S Z K I C E  K A R A I M S K I E

I. POGRZEBANE ŹRÓDŁA

Co się działo—z wiatrem od le
c ia ło  (przysłowie karaim skie)

„Wszystkie narody mają mniej lub więcej podrobioną historję, 
utkaną z prawd, domniemań, zmyśleń i zwyczajnych kłamstw. Jest 
ona jakgdyby barwnym obrazem, wyhaftowanym przez wyobraźnię na 
kanwie rzeczywistości". Tak „odbronzawia" sędziwry autor „Genealo
gii teraźniejszości"11 dostojną postać Historii, ukazując jej prawdziwe 
oblicze, pozbawione klasycznej wyniosłości, natomiast pełne życia 
i swoistego uroku.

Z odludnych wyżyn olimpijskich, siedziby bogów i areny walk 
tytanów, sprowadzono Historię na hałaśliwą ulicę Życia. Tu, pod szczęk 
broni i stuk młotów, w zgiełku nieustających kłótni i frymarczenia 
świętościami, w oparach krwi i potu, przy akompaniamencie okrzyków 
triumfu i stłumionych jęków, niezwykła spółka autorska, składająca 
się z trzeźwej Rzeczywistości i rozpromienionej Wyobraźni, w skupie
niu i bez wytchnienia pracuje nad dziełem, które wciąż rośnie, wciąż 
się uzupełnia nowymi rozdziałami, a któremi na imię—Historia.

Role twórców są podzielone. Rzeczywistość, ten niestrudzony 
księgowy w szarych okularach, gromadzi fakty; ręka Wyobraźni rzu
ca na nie barwy i blaski. Za dotknięciem tej czarodziejskiej ręki, jak 
pod wiosennym tchnieniem, wszystko się zmienia, ożyw8, pięknieje; 
drobne wypadki urastają do rozmiarów wiekopomnych wydarzeń, sa
molubne czyny nabierają cech bohaterstwa. Tak powstają karty, pełne 
wyrazu i nieuchwytnego czaru, promieniejącego od tego, co należy do 
przeszłości; tak się tworzy Historia.

Istnieją jednak w foliantarh Historii osobliwe karty, bezbarwne 
i suche, karty, na których trudno się dopatrzeć twórczego udziału 
Wyobraźni. Treść skąpa, zdania urywane—wszystko to przemawia za 
tym, że kreśliła je sztywna ręka Rzeczywistości w godzinach zmierz
chu, kiedy promiennooka Wyobraźnia zmrużyła swe znużone po
wieki. Różnią się one od innych kart—odretuszowanych i podmalowa- 
nych—tak, jak się różni prosta i ubcga dziewczyna z zapadłej wsi, 
odziana w gruby samodział, nie gadatliwa, lecz szczera — od wielko
miejskiej panny, wytwornej i wygadanej, przystrojonej w jedwab i ko
ronki. Są Historie—królewne z bajki i są Historie— kopciuszki losu.

Do tych ostatnich należy historia K a r a i m ó w ,  małej gałązki, 
wyrosłej z prastarego pnia tureckiego, lecz jakże odmiennie ukształ
towanej pod wpływem osobliwych losów dziejowych. Napróźnobyśmy 
-zukali na kartach ich dziejów tych tęczowych, bajecznie wspania
łych obrazów, w które obfituje historia innych narodów. Kanwa dzie

li Aleksander Świętochowski. Genealogja teraźniejazości. Warszawa 1936.
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jów Karaimów ściele się przed oczami badacza raczej w postaci starej, 
poniszczonej zębem czasu sieci o dużych oczkach, przez które prze
ślizgnęło się mnóstwo wydarzeń, mniej lub więcej doniosłych, nie pozo- 
stawiająe po sobie na jej powierzchni żadnych lub prawie żadnych śla
dów. Zamiast „barwnego obrazu, wyhaftowanego przez wyobraźnię na 
kanwie rzeczywistości*, widzimy tu tylko bezkształtne okruchy wydarzeń, 
zmięte strzępy wspomnień, wypadłe z zachłannej ręki Przeszłości.

Dlaczego tak się stało, że historia Karaimów jest tak małomówna 
i fragmentarna? Różne przyczyny na to się złożyły. Przede wszystkim 
warunki bytu Karaimów za dawnych czasów. Na Krymie bezustanne 
walki wewnętrzne, prowadzone przez lokalnych władców-chanów. Tu, 
w Polsce i na Litwie, zawieruchy wojenne, najazdy i pożogi tatarskie, 
okrucieństwa hord hajdamackich, epidemie, niszczące całe gminy do
szczętnie. Wszystkie te klęski ówczesnej epoki, pełnej trwóg i niebiez- 
pieczeństw, nie tylko odbierały Karaimom życie i mienie, lecz zara
zem wyzuwały ich z dorobku kulturalnego, niszczyły rękopisy ich pi
sarzy i uczonych, kroniki gminne i rodzinne pamiętniki. Tak stopnio
wo zacierały się ślady przeszłości tego narodu, którego siła liczbowa 
była zawsze nikła,

Drugą z kolei, lecz ze względu na spowodowane skutki bodaj że 
kardynalną przyczyną tego zjawiska był brak zainteresowania u daw
nych pisarzy karaimskich sprawami świeckimi. Cały swój talent, nie
rzadko wyjątkowo silny i cały swój zapał woleli oddawać na usługi 
religii, w szczególności dogmatyki. Umysł ich skupiał się na tym jed
nym punkcie, a wszystko, co wykraczało poza opromienione aureolą 
świętości granice, nie zasługiwało—ich zdaniem—na uwagę, jako rzecz 
przemijająca.

Ta przewaga pierwiastka religijnego w życiu Karaimów tłuma
czy nam poniekąd przyczynę zaniku u tego narodu podań i legend, 
opartych na tle starych dziejów i dawnych wierzeń. Te pamiątki da
lekiej przeszłości były przecież pozostałością pogaństwa, tkwiły ko
rzeniami w czasach poprzedzających przyjęcie przez przodków Karai
mów (Chazarów i innych grup tureckich) nauki Starego Testementu.

To też nic dziwnego, że dmszpasterze i uczeni karaimscy, wycho
wani w duchu biblijnym i pragnący widzieć w karaimstwie awangar
dę wybranego Bogiem narodu, uważali za swój najświętszy obowiązek 
jak najrychlej wyplenić ze świadomości narodu, wymazać z jego pa
mięci wszystko, co miało jakąkolwiek łączność z porzuconymi przezeń 
wierzeniami. Im prędzej pójdą w niepamięć wydarzenia, związane z 
czasami, poprzedzającymi nawrócenie do wiary świętej, tym mocniej 
naród poczuje się nieodłączną cząstką rozproszonego Izraela, tym go
ręcej przylgnie do Pisma Świętego. Tak rozumowali duchowi przy
wódcy narodu.

I tak się istotnie stało. Biblia stała się dla Karaima nie tylko 
kodeksem moralno-religijnym, lecz i jego księgą historyczną, na któ
rej kartach począł szukać dziejów swego narodu, identyfikując swą 
własną przeszłość ze zmiennymi losami narodu izraelskiego. Zaczęło 
się błąkanie narodu, oderwanego od rodzinnego podłoża, po obcych 
szlakach historii.

Z całej spuścizny po przodkach pozostał Karaimowi tylko język 
ojczysty, żywe słowo, świadczące o pochodzeniu narodu. I rzecz godna
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-wagi! słowo to tak przylgnęło do Karaima, że ani wielowiekowe za- 
dbanie ojczystej mowy, spowodowane przez szkołę karaimską, znaj

dującą się pod przemożnym wpływem hebraizmu, ani stałe obcowanie 
i obcojęzycznym i liczebnie przeważającym otoczeniem nie zdołało 
zatrzeć w sercu i pamięci Karaima dźwięków języka ojczystego. 
I teraz, po wielu wiekach poniewierki, język ten— pozornie bezsilny 
: niedołężny—nabiera sił i jednym uderzeniem skrzydeł wznosi się 
na szczebel języka literackiego.

Wspomniane przyczyny złożyły się na to, że współcześni Karai
mi posiadają bardzo szczupłe wiadomości o przeszłości swego narodu 
Dzieje karaimskie podobne są do źródeł, leżących pod grubą warstwą 
pyłu, nagromadzonego ręką Wieków. Niezapohiegliwość przodków 
wiele temu sprzyjała. Tylko wytrwałość w poszukiwaniach (no — 
i szczęśliwy traf!) może odegrać rolę czarodziejskiej różdżki, która 
wykryje te głęboko pogrzebane źródła. Do tej pracy zachęcamy wszyst
kich, komu są drogie losy swego narodu.

I niech im przyświeca pełne mądrości powiedzenie Wielkiego 
Syna Polski, Marszałka Józefa Piłsudskiego: „Kto nie szanuje i nie 
ceni swojej przeszłości, ten nie jest godzien szacunku teraźniejszości, 
ani ma prawa do przyszłości” (z mowy wileńskiej 1922 r.).

II. S A M O T N A  W Y S E P K A

Ludzi bez liku, a człowiek sam otny  
(przysłowie karaim skie)

Stosunek do ludzi jest odbiciem charakteru człowieka; ustosunkowa
nie się do życia świadczy o jego światopoglądzie. Stosunek Karaima 
do obcych cechuje szczerość i życzliwość. Jest to stosunek człowieka 
do człowieka, bez poniżającej czołobitności, ale też bez odpychającego 
wywyższania się. Antoni Nowosielski, w swej książce „Stepy, morze 
’ góry", tak pisze o Karaimach: Wychowani w duchu Biblji, charakter 
ich odmalował się szlachetnie; są oni ludzcy dla wszystkich"... W pol
skiej literaturze nie brak apologetów cnót obywatelskich i dobrych 
0 ' yczajów Karaimów (Tadeusz Czacki, Syrokomla i inni).

Postawa Karaima wobec życia odznacza się męskością i — tragiz
mem. Szukając klucza do psychiki Karaima, należy z bliska się przyj
rzeć życiu tych drobnych grup narodowościowych, które, tworząc sa
motne wysepki, otoczone obcym morzem etnicznym, pozbawione są 
kontaktu z pokrewnym żywiołem lub też wogóle „bliskiej duszy" na sze
rokim świecie nie posiadają. Jest  to żywot nad wyraz ciężki, pełny 
ukrytego cierpienia i głębokich przeżyć, których obce oko nie dostrze
ga i dostrzec nie może, gdyż leżą one ciężkim głazem na dnie zbio
rowej duszy osamotnionego społeczeństwa i tylko zrzadka ujawniają 
się zewnętrznie.

Jest to tęsknota człowieka, istoty społecznej, do zlania się z silną 
i zwartą zbiorowością, bliską mu z krwi i języka; cierpienie, spowo
dowane brakiem oparcia o rodzime środowisko i poczuciem swej sa
motności. Można posiadać wszystkie cechy, potrzebne dla asymilacji 
i jak najmniej akcentować odrębność swego pochodzenia; można żyć 
w najszczerszej przyjaźni z obcym etnicznie otoczeniem i kochać go
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rąco tę ziemię, która zastąpiła ojczyznę. A mimo to gdzieś w zaka
markach duszy drzemie jakaś wrażliwość psychiczna, gotowa wzniecić po
czucie osamotnienia. Przy najlżejszym drgnieniu tego ukrytego „sejs
mografu* ukazuje się przed oczyma smutny obraz rzeczywistości, cały 
świat wydaje się dalekim i obcym, a w sercu powstaje tęsknota do mistycz
nej „krainy ojców* — krainy, której na żadnej mapie nie odszukasz, 
a której jednak serce tak pragnie, jak dziecko pragnie łaski niezna
nej matki.

Karaimi stanowią właśnie taką samotną wysępkę, wystawioną 
na działanie sił kruszących i stopniowo, lecz nieuchronnie zmniejsza
jącą swój stan posiadania. Potomkowie wygasłych ludów tureckich, 
źle przystosowują się do zmian warunków życiowych. Jak zauważył 
jeden z badaczy Karaimów łuckich2), zmniejszona płodność, ciężkie 
warunki ekonomiczne, brak przedsiębiorczości i jakieś fatum, ciążące 
nad tą delikatną i mało oporną rasą, są przyczyną ich stopniowego 
upadku.

To też nic dziwnego, że w duszy Karaima walczą z sobą dwa 
pierwiastki: po jednej stronie—instynkt samozachowawczy gatunku, 
z rozpaczą broniącego swego miejsca pod słońcem; po drugiej — fata
lizm, czerpiący swe siły z ponurej wymowy faktów. Stopniowe kur
czenie się ilościowe, świadczące o braku sprzyjających rozwojowi wa
runków; dramaty osobiste jednostek, którym brak tchu w tak rozrze
dzonej „atmosferze narodowej*, że wycieńczone płuca zaczynają krwa
wić; smutne widoki na przyszłość—to są źródła pesymizmu Karaima, to 
jest ta „normalna", codzienna dawka trucizny, którą mu życie wstrzy
kuje—nie podskórnie, lecz wprost w serce, nie wiele się troszcząc 
o wynik zabiegu. Dawka nie jest tak silna, ażeby mogła zabić, lecz 
wystarczająca, ażeby obezwładnić wolę, niezbędną dla walki z prze
ciwnościami losu.

Mimo to Karaim boryka się z losem i nie opuszcza rąk. Walczy 
tak, jak drzewo, wyrosłe na wydmach, walczy z zachłannością pias
ków; jak znękani rozbitkowie walczą z groźnym żywiołem. To trwa
nie na „straconym posterunku* bez ratunku i bez nadziei;(jedyna na
dzieja w Bogu!), wymagające siły woli i wysoce rozwiniętego poczucia 
obowiązku, ma jednak swoją dodatnią stronę: ono hartuje Karaima du
chowo, wznosi go ponad poziom drobnych zdobyczy życiowych, zmu
sza do częstszych „rozmów z sumieniem".

I jeśli, według Oswalda Spenglera3* , bezwzględna wytrwałość 
w spełnieniu obowiązku, której przykład dał ów zapomniany na po
sterunku żołnierz rzymski, którego kości znaleziono pod bramą Pom
pei,—jeśli taka wytrwałość świadczy o sile wewnętrznej środowiska, 
z którego dana jednostka pochodzi, i o jej rasowości — Karaim bez
sprzecznie te cechy posiada. Nie bez zasady snać przysłowie karaim
skie głosi: „Głowę połóż—honoru strzeż!" 1 tu właśnie tkwi tajemnica 
charakteru Karaima, stąd pochodzi jego wierność słowu i odwaga oso
bista—zalety, które stały się narodową cechą Karaimów.

Dla tych zalet chan krymski powierzył Karaimom obronę twier
dzy Kyrk-jeri (obecnie Dżuft-Kale), znajdującej się u bram stolicy

2) Dr J ó z e f  Poczobut. Przyczynek do historji Karaimów łuckich. W wyda
niu „Jednodniówka Łucka*. Druk Piotra Laskauera i S-ki. Warszawa (bez roku 
wydania).

3) Oswald Spengler —autor rozgłośnego dzieła .D er Untergang des Abend- 
•andes* („Zmierzch Zachodu*).



<i:ańskiej, Bakczesaraju. Dla tychże zalet książę Witold osiedlił spro
wadzonych z Krymu Karaimów w stolicy Litwy, Trokach, i na wschod
nich rubieżach ziem litewskich, powierzając im obronę granic pań
stwa. a książęta litewscy i polscy werbowali Karaimów do swych gwar
dii przybocznych.

Tym się również tłumaczy, że po przyłączeniu Krymu do Rosji 
rząd rosyjski, zapoznawszy się z Karaimami, nadał im pełnię praw 
obywatelskich, a młodzież karaimska chętnie była przyjmowana do 
kadr oficerskich armii rosyjskiej. Nawet drzwi sztabów wojskowych, 
pi nie strzeżone przed innowiercami, dla Karaimów były otwarte.

Wszędzie, gdzie Karaimi żyli, wytwarzała się w stosunku do nich 
atmosfera zaufania i życzliwości. A mimo to ciężki był żywot Karaima 
i im dalej, tym cięższy się staje. Dlaczego? Odpowiedź na to dają sło
wa piosenki karaimskiej, której urywek — w wolnym przekładzie — 
przytaczam:

Życie bez „brata", życie w wewnętrznym osamotnieniu—taki jest 
udział Karaima. Wprawdzie wszyscy ludzie są mu braćmi, jednak przy
należność do tak licznej rodziny nie zaspakaja atawistycznej potrzeby 
człowieka posiadania ściślejszego grona rodzinnego, bliskiego mu 
z krwi i ducha. Tego właśnie Karaim jest pozbawiony.

Na bezbrzeżnym oceanie życia widnieje samotna wysepka. Leży 
daleko od uczęszczanych szlaków, to też rzadko kto do niej zagląda, 
mało kto się nią interesuje. Nie pociąga ona do siebie skarbami, 
wr niej ukrytymi, nie nęci wzroku wspaniałymi zabytkami. Jedynym 
skarbem nielicznych jej mieszkańców jest Pismo Święte, przechowane 
w pierwotnej czystości. Jedynym ich dziedzictwem—dobre imię przodków.

Samotna wysepka zdana jest na łaskę losu. Nie chronią jej przed 
gniewem morza wysokie skały przybrzeżne, ani potężne tamy — cud 
nowoczesnej techniki. Dziś ona istnieje, a jutro morze zmarszczy 
swe czoło, skinie na swoje spienione rumaki — i z małej wysepki 
nie pozostanie i śladu.

A gdy burza przeminie i uciszone fale, jakgdyby się wstydząc 
dokonanego zniszczenia, bezszumnie ześlizgną się z piaszczystych brze
gów, świat nie spostrzeże, że w sanktuarium ludzkości, w tym nieprze
bytym lesie ołtarzy, wzniesionych pod wysokimi hasłami — ołtarzy 
zdobnych w marmur, złoto i drogie kamienie, ubył jeden skromny, 
x« zwykłego kamienia polnego, ołtarzyk, na którym od wieków jaś
niał znicz Miłości i Braterstwa.

Miej, Panie, w opiece samotną wysspkę karaimską!

Brat woła brata.
Z tęsknoty, rozpaczy, 
Że już go nie obaczy, 
Nie żyje, nie dyszy.

A brat—hen daleko. 
Świat przemierzając, 
Brata szukając.
Wołania nie słyszy.

4 .  M.
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Z D Z I E J Ó W  R O Z W O J U  
G M I N Y  K A R A I M S K I E J  w  Ł U C K U

Były czasy (wiek XVI—XVIII), kiedy wzrost liczebny Karaimów w 
Łucku był tak znaczny, że gród Lubarta stawał się dla nich ciasny, 
i część ludności karaimskiej rozprowadzała się po wsiach łuckie;;^ 
i sąsiednich powiatów, gdzie, osiedlając się na stałe, Karaimi stwa
rzali sobie warsztaty pracy, przeważnie w postaci dzierżawy gruntów 
i budowania względnie wydzierżawiania młynów wodnych. Do dziś 
przechowały się wykazy imienne oraz inne dokumenty, świadczące, 
że w przeszło pięćdziesięciu wsiach rejonu łuckiego mieszkali Karaimi, 
tworząc w niektórych miejscowościach wiejskich małe skupienia, skła
dające się z kilku rodzin.

Lecz rozsiedlenie się w okolicznych wsiach nie wchłaniało cał
kowitego przyrostu ludności karaimskiej w Łucku. Znowuż nie wszys
cy chętnie osiedlali się na wsi. Ka'aimi przyzwyczajeni byli do życia 
gromadą, zwykli byli uczęszczać co dzień do świątyni, uważali za swój 
obowiązek uczyć dzieci religii. Życie na wsi, w odosobnieniu od współ
wyznawców, uniemożliwiało względnie utrudniało zaspakajanie tych 
potrzeb.

To też Karaimi zbierali się w liczniejsze grupy i osiedlali się 
w większych miasteczkach, tworząc samoistne ośrodki społeczno-kul
turalne, niezależne od macierzystej gminy łuckiej. Tak powstały ko
lonie karaimskie w Derażnie i Kotowie. Kolonie te kroczyły po dro
dze szybkiego rozwoju nietylko materialnego, lecz i kulturalnego; zwła
szcza gmina derażnieńska, która zdołała wydać kilku uczonych nie
powszedniej miary. Lecz obydwie te gminy czekał tragiczny los. W 
czasie rozruchów kozackich, które się przerzuciły z Ukrainy na Wo
łyń, tak Derażno, jak i Kotów zostały spalone i splondrowane, a ca
ła ludność karaimska tych osiedli doszczętnie zgładzona. Kwitnące nie
gdyś Kotów i Derażno pozostały na zawsze żałobną kartą w dziejach 
Karaimów łuckich, którzy jeszcze do końca ubiegłego stulecia rok
rocznie urządzali pielgrzymki do tych zalanych bratnią krwią miejsco
wości.

Świadectwem ruchliwości Karaimów łuckich i dążenia ich do 
stwarzania oddzielnych skupień poza obrębem rodzinnego miasta słu
ży umieszczony poniżej dokument, znajdujący się w posiadaniu gminy 
łuckiej. Dokument ten świadczy o zamierzeniu Karaimów łuckich (oczy
wista, pewnej grupy tutejszych Karaimów) przenieść się na stałe do 
m-ka Korostyszowa koło Żytomierza. Przyszli osiedleńcy złożyli właś
cicielowi dóbr korostyszewskich hr. Stefanowi Olizarowi pewne pro
pozycje, dotyczące ich urządzenia na nowym miejscu; dziedzic udzielił 
na nie przychylnej odpowiedzi. Mimo to zamiar ten — z nieznanych 
przyczyn—do skutku nie doszedł; przynajmniej, nie pozostało żadnych 
śladów, wskazujących na osiedlenie się tam Karaimów. Można snuć 
różne domysły co do przyczyn zaniechania przez Karaimów tego za
miaru. Możliwie, że do tego przyczyniła się znaczna odległość Korosty
szowa, znajdującego się w promieniu 250^-260 kilometrów od Łucka, 
co stanowiło, jak na ówczesne środki lokomocii, kilka dni jazdy.

O ile przypuścimy, że plan przesiedlenia się zbiegł w czasie z 
straszną tragedją gmin derażnieńskiej i kotowskiej (a były to właśnie 
czasy największego rozkwitu gminy łuckiej), to—rzecz jasna — w ob-
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beza takiego okropnego niebezpieczeństwa wszelka chęć do rozdrabia- 
■ i  sil musiała u Karaimów odpaść.

W każdym razie przytoczone poniżej propozycje stanowią cieka
wy przyczynek do poznania trybu życia Karaimów łuckich za daw
nych czasów. Że byli pobożni — świadczy wysunięte na czoło wszyst
kich innych propozycyj żądanie wystawienia w nowej osadzie świąty
ni (którą pisarz, spisujący postulaty Karaimów, niesłusznie nazwał 
.Szkołą"). Że zwykli byli żyć nie w byle jakich chałupach, lecz w 
dostatnio urządzonych domostwach — wnioskować możemy z tego, że 
gotowi byli nieść koszty budowy do wysokości trzech tysięcy złotych 
za iom. W ówczesnych czasach, kiedy budulca na Wołyniu było wbród, 
a robocizna była nadzwyczaj tania, za 3000 złotych można było pobu
dować taki dom, jaki teraz kosztowałby 10.000, a może i więcej.

O przyzwyczajeniu Karaimów do pracy na roli wymownie świad
czy ich żądanie wynajęcia im pól. Jednocześnie i handel (napewno 
bławatami i skórami) nie był im obcy, skoro żądają wymurowania przy 
domach sklepów. A propozycja założenia przez dziedzica dla nich od
dzielnego banku komercyjnego miałaby świadczyć o zamiarze do
konywania większych operacyj komercyjnych. Nie chcąc jednak mieć 
nic wspólnego z ludem par excellence handlowym—Żydami, którzy, 
widać, już przed tym osiedli w Korostyszowje, Karaimi zastrzegają 
sobie zupełną niezależność od nich w sprawach gminnych i admini
stracyjnych.

Tak pokrótce przedstawia się, na podstawie rzeczonych „propo- 
zycyj", zewnętrzne życie Karaimów' łuckich z przed jakich 200 laty. 
Nie ulega wątpliwości, że w owych .propozycjach" Karaimi wysunęli 
m a x i m u i n  swych żądań. Daleko idąca wmbec tych żądań ustępli
wość ze strony właściciela Korostyszowa, granicząca prawie z zupeł
nym ich przyjęciem, świadczy, że Karaimi byli pożądanymi osiedleń
cami. dla pozyskania których warto było pójść na wszelkie ustępstwa.

Omawiany dokument, napisany na dużym półarkuszu płócienne
go' papieru starego wyrobu o wodnych znakach, nie jest, nieslety, za
opatrzony w datę powstania. Przypuszczałnie pochodzi z XVIII wieku; 
za tym przemawia styl dokumentu, jak również ówczesny stan gminy 
łąckiej. Każda stronica dokumentu jest podzielona na dwie kołumny: 
po lewej stronie wypisane są punkty propozycyj Karaimów, po prawej— 
odpowiedź na te punkty hr. Olizara. Tu, ze względów technicznych, po
dajemy ten dokument w zmnienionym układzie: z początku idą „pro
pozycje", a w’ końcu — odpowiedź Olizara. Przytaczamy ten ciekawy 
dokument z zachowaniem pisowni oryginału.

PROPOZYCYE PODANE JW. GUSTAWOWI HRABI OLIZAROWI, 
PRZEZ DELEGATÓW KARAIMÓW ŁUCKICH MAJĄCYCH SIĘ PRZE
NIEŚĆ NA MIESZKANIE DO DÓBR JEGO MIASTECZKA KORO- 
STESZOWA.

1° Żądają mieć Szkołę murowaną z lochem czyli Skarbcem kosz
tem Dziedzica i bez żadnego zwrotu pieniężnego.

2° Chcą mieć wydzielone place na domy w miejscach obranych 
przez Delegatów Karaimskich i na tych pobudowane lub pomurowane 
domy podług Planu przez nich podanego w cenie dwóch do trzech ty
sięcy. Których wypłata na lat dziesięć Rathami bez procentu podług 
summy regulować się ma.

3ł Dawać im pola w najem i porobić z niemi względem tego nie
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....szone *) kontrakty na lat dziesieć po cenie jaką się ułożą a po dzie
sięciu latach gdyby Karaimi chcieli nadal te pola wziąśe tedy pierwsze 
mają prawo w najęciu onych.

44 Przy domach żądają mieć wymurowane sklepy za które osob
no zapłacić powinni będą.

ń° Chcą mieć założony bank Komercyjny osobny dla samych Ka
raimów na lat dziesięć; płacić będą pożyczający osmy procent rocznie 
zgóry przez pierwsze pięć lat existencyi tego banku a w pięciu ostat
nich latach po dziesięć procentów z góry.

6a Na pierwszy rok sprowadzenia się ich wolne będą ich domy 
od postoju wojennego a w późniejszych latach będzie uczynione ros- 
porządzenie w tern względzie stosownie z innemi mieszkańcami.

7° Osiedli Karaimi wybiorą z pomiędzy swoich starszeństwo do 
których Kahalni Żydowscy żadnego prawa i ucześnictwa mieć nie bę
dą. W rosporządzeniach zaś domowych sama Ekonomija Skarbowa, w 
Interesach tyczących się Jćj lub ich dobra tudzież kaziennych powin
ności układać się z niemi winna. Co się zaś tycze Dziedzica dochodów 
miejskich, w tych regulować się Karaimi winni równie z innemi miesz
kańcami.

8° We wszystkich targach i handlach Skarbowej Ekonomii przy
puszczani będą do licytacyi Karaimy i przy ugodzeniu się pierwszeń
stwo mieć wiuni.

DECYZJA JW. GUSTAWA GRAFFA OLIZARA NA PODANE 
PRZEZ KARAIMÓW PROPOZYCYJE.

1° Z potrzebnych materyałów w kamieniu, Cegle i drzewie na po
budowanie Szkoły Karaimskiej ofiarować będę z mśj strony na Chwa
łę Hożą część znaczną, bez żądania jakiejkolwiek zapłaty. Mniśjszą 
zaś część wyż wzmiankowanych materyałów dostać będą mogli w 
Skarbie moim po cenie najumiarkowańszćj; lecz rzemieślników do 
murowania i przywózkę ofiarowanych i przedanych przezemnie mate
ryałów wziaść na swój własny koszt powinni same Karaimi.

2° Zgadzam się na podstawienie domów w Cenie od dwóch do trzech 
tysięcy Złotych w miejscach przez Delegatów wybranych, podług pla
nu przezemnie podanego, z rosporządzeniem wewnętrznym stosownem 
do żądania nabywców tych domów. Na roskład dziesięcioletni w wy
płacie tych domów zgadzam się pod następującemi warunkami: (a) 
Żeby każdy z osiadających i kupujących domy przy zawarciu zeinną 
Tranzakcji i wprowadzeniu się do miasta na mieszkanie zapłacił od 
Summy Całkowitej na którą się zgodzi rocznego procentu zgóry trzy 
od Sta. (b) Po wysiedzeniu roku w kupionym domie płacić będzie 
dziesiątą część należytośei z dołu, a procent trzeci zgóry od dziewięciu 
już tylko pozostałych części; część zaś dziesiątą wypłaty na drugi rok 
przypadającćj z dołu przy końcu drugiego roku; i aby co rok od po
zostałej na nich za pobudowanie domów Summy trzy procentu opła
cali zgóry a należną Rathę dziesiątej części z dołu przy końcu roku 
i tak płacić aż do ostatniśj wypłaty dziesiątego roku.

3° Pola im w najem stosownie do Żądania dawać będę ztćm jed
nak że teraz osiedli tylko Karaimi mieć będą prawo do Pierwszeń
stwa w najęciu onych a Sukcessorowie ich regulować się mają do Ce
ny jaką inni mieszkance Skarbowi mojemu płacić będą i więcej da
jący będzie pierwszym do najęcia.

*) brakuje kilka liter na miejscu zniszczonym zębem czasu, e/y też myszy.
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V Sklepy przy domach pobudować obowiązuję się za wybudo- 
~ t t j  rtó rycn  należną mi kwotę pieniędzy jaka ugodzoną będzie chcę 
wmtr spłaconą bez procentu w pięciu latach Rathami corocznie podług 
S n K T  ugodzonej.

ó- Co do założenia Banku Komercyjnego z 20,000 zgadzam się.
5* Na ten punkt zgadzam się.
7* Na ten punkt zgadzam się.
v  Przyrzćkam że do wszelkich licytacyów w dobrach moich od-

• ywa.łoych się. Karaimi wzywani będą i pierwszeństwo w onych mieć 
» > £ ą  w tenczas gdy w licytacyi kwotę wyższą dawać będą od tej, 
^ u i : v  od innych zalicytowaną była.

Jeszcze dodaję, że czynszu z użytych pod domy i sklepy placów, 
przez i»t dziesięć pretendować od Karaimów nie będę, a po dziesię
cin latach płacić będą Czynsz taki jak inni mieszkance mojego mia
steczka.

Gustaw graf Olizar.

Z U R O C Z Y S T O Ś C I  W I L E Ń S K I C H
Dn. 26. IV. 1936 r. w wielkiej sali konferencyjnej wileńskiego 

crzęcu wojewódzkiego, wobec licznie zebranych przedstawicieli władz 
: wyznawców religii karaimskiej i muzułmańskiej Minister Wyznań Re
ligijnych i Oświecenia Publicznego W. Świętosławski wręczył Hacha- 
now i Szapszałowi, najwyższemu duchownemu karaimskiemu, oraz Muf- 
ttemu Szynkiewiczowi, najwyższemu duchownemu muzułmańskiemu w 
Po.sre. egzemplarze Dziennika Ustaw R. P., zawierające statuty tych 
ko?.Lłów autonomicznych i równocześnie udekorował ich komando
rią 7. gwiazdą orderu „Polonia Restituta".

W czasie dekoracii J. E. Hacbana Pan Minister wygłosił nastę- 
pają-e przemówienie:

-W Dzienniku Ustaw z dnia 24 kwietnia b. r. została ogłoszona 
o  stosunku Państwa do Karaimskiego Związku Religijnego. — 

K :• r.:v-stam z okazji, aby wręczyć Waszej Ekscelencji egzemplarz Dzien
nica. w którym znajduje się akt, nawiązujący nić odwiecznej tradycji, 
*  będący nowym wyrazem niezmiennej na przestrzeni wieków pieczo
łowitość: Rzeczypospolitej w stosunku do Karaimów i ich wyznania.

Od szeregu wieków zadzierzgnięte zostały bliskie więzy, łączą
ce c rganicznie Karaimów, osiadłych w Polsce, z państwowością polską. 
Otoczeni opieką Rzeczypospolitej, obdarowani przywilejami królew- 

Karaimi znaleźli w Polsce drugą ojczyznę, której wiernymi 
synimi się stali, kładąc niespożyte zasługi zwłaszcza w dziedzinie 
utrzymania kontaktu z ludami dalekiego wschodu, obcemi coprawda 
?ol~*e językiem, wiarą i zwyczajami, interesującemi nas zawsze ze 
względu na polską rację stanu. W bistorji naszej ojczyzny niezwykle 
też piękną kartę zapisali sobie Karaimi w dziele wykupu jeńców z ja 
syru i pełnienia szeregu poufnych—przeważnie zawsze pełnych nie
bezpieczeństwa—misyj.

Dziś ta cała przeszłość, te wszystkie wspomnienia i tradycje og
niskują się dokoła osoby Waszej Ekscelencji, którego powaga i autory
tet jako znakomitego uczonego i znawcy spraw Wschodu, przydaje blasku 
stanowisku naczelnego zwierzchnika duchowego Karaimów. W pracy, 
pełnej poświęcenia odbudowuje się w starożytnych Trokach tradycyjny
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ośrodek życia duchowego i religijnego Karaimów, sięgający dzięki 
wysokim zaletom moralnym i naukowym Ekscelencji daltko poza gra
nice Polski, wewnątrz zaś kraju ośrodek ten staje się ogniskiem sze
rzenia wiedzy i znajomości zagadnień orjentalnych w Wilnie. Dzięki 
niestrudzonej energji Ekscelencji zapoczątkowany został jedyny w Eu
ropie zbiór muzealny folkloru karaimskiego, stanowiący już dzisiaj 
cenną kolekcję niezwykle rzadkich i pięknych okazów i zabytków. 
Wierny odwiecznej tradycji, podtrzymuje Ekscelencja stały i żywy kon
takt z najdalszemi krajami Wschodu, odnawiając dawno zanikłe sto
sunki, nawiązując nowe, a wszędzie rozpowszechniając dobre imię Pol
ski.

W dniu dzisiejszym obchodzimy społem uroczystość, wieńczącą 
wspólną paroletnią pracę Ministerstwa W. R. i O. P. i Ekscelencji. W 
ten sposób zostaje utrwalone istnienie i uregulowane położenie praw
ne wyznania karaimskiego w odrodzonej Rzeczypospolitej na podsta
wie ustawy polskiej, czyniącej zadość wszystkim istotnym potrzebom 
wyznania karaimskiego i państwa, wznawiającej odwieczne tradycje 
i wzmacniającej nierozerwalne węzły, które historja kilku stuleci wy
kuła. Widomym tego symbolem jest wyjątkowy przywilej, który usta
wa zapewniła Hachanowi: godło państwowe na Jego pieczęci.

I dla tego szczerze rad jestem, że mogę doręczyć W. E. to wy
sokie odznaczenie, które Pan Prezydent nadał Waszej Ekscelencji.

W imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej wręczam Eksce
lencji odznaki Kawalera Krzyża Komandorskiego z Gwiazdą orderu 
„Odrodzenia Polski*.

Na powyższe przemówienie Pana Ministra J .  E. Hachan odpo
wiedział następującemi słowy:

„Dostojny Panie Ministrze! Karaimi, jako element wojskowy i rol
niczy, od XlV-go wieku osiadły na ziemiach polskich, wrósł w nie 
głęboko, zraszając je obficie krwią swych rycerzy i potem swych rol
ników.

Jeszcze za czasów królów polskich, gdy liczba Karaimów była 
tak znaczna, że stanowili oni 32 duże gminy, z których kompletowały 
się dwie chorągwie, widzimy, że w przywilejach, nadawanych Karai
mom, ujawniła się troska zarówno o ich instytucje duchowne, jak 
i potrzeby kulturalne. Tak naprzykład, gdy dla budowy świątyń wy
znań niechrześcijańskich wymagane było zezwolenie katolickich władz 
duchownych, Król Jan Kazimierz, przywilejem swym danym w Dołhi- 
nowie dnia 26 listopada 1665-go roku, zezwalając na zbudowanie w 
Trokach kienesy karaimskiej i szkoły,' zamiast zniszczonych przez po
żar, oświadcza jednocześnie, że czyni to w nagrodę służb żołnierskich 
wielu Karaimów, zostających przy jego boku.

Tak było dawniej. Dzisiaj Ty, Dostojny Panie Ministrze, przyr- 
wiozłeś z grodu stołecznego Ustawę Wyznania Karaimskiego podług 
prawa dzisiejszego sporządzoną, by tern samem nazawsze wzmocnić 
symbolicznie nieprzerwany ciąg opieki nad Karaimami: dawniej—Kró
lewskiej, obecnie— Republikańskiej Polski, i jak raczyłeś podkreślić— 
nawiązując nić odwiecznej tradycji. Malutki nasz naród karaimski z 
wzdzięcznością zawsze strzec będzie to nowe obdarowanie go przez 
Najjaśniejszą Rzeczpospolitę.

Mocarny Orzeł Biały, wysoko się wznoszący nad odrodzoną Pol
ską, jednako ogarnia potężnemi skrzydłami swemi tulące się pod nie
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t;enne narody Jej. z których każdy podług wierzenia 
ąpa. *gs*i3ź» ze swemi zwyczajami, chwali Pana Boga za ten spo- 
t  z których korzysta w kraju naszym, rządzonym przez

f c y t i  m ętów  stanu, wybranych i wyznaczonych do steru Nawy 
mbmn kierujących Nią dłonią pewną i umiejętną pomiędzy ska
li k > ;*ł»9cerm i rafami morza politycznego. Przeto zawsze zwraca

ł y  no Pana Zastępów, aby On, Wszechmocny, nie zsy-
rr. ani nawałnic ua to morze, aby Pan Miłosierny dał siły, 
ne i szczęście Panu Prezydentowi i Wysokiemu Rządowi na 

dc : pocieszenie szczerze oddanej mu wielomiljonowej ludności na- 
Łrcf-e, Ojczyzny Polski.
•Cłajfeł zaznaczyć, Dostojny Panie Ministrze, że Wysoki Rząd 

*9 &strzegl skromną pracę moją na polu duszpasterskiem i nau- 
c r w s a  *raz jako obywatela Polski tak u siebie w kraju, jak i wobec 

rsehodnich. Składając wyrazy głębokiej wdzięcznośoi w imie- 
r a  i narodu, który mię zwierzchnikiem swym obrał, za wy- 

•dznaczenie, łaskawie przez Pana Prezydenta nadane,—mam nie- 
postanewienie usprawiedliwić tę Jego wspaniałomyślność, tein 

pełniąc swe obowiązki duszpasterza i obywatela Najjaśniej- 
Raecrypospolitej. __________

GARŚĆ PRZYSŁOWI KARAIMSKICH *)
Od ziemi do niebios niedaleko: odległość jednego westchnienia. 
Wiara bez dobrych uczynków—korona bez głowy.
^ażda ziemia—błoto, rodzima ziemia—złoto.
Góry—możni panowie, pola—robotnicy.
Wysokie zboże—słoma obfita,- pełne zboże—dusza syta.
Życie jak igła—krótkie a ostre.
Jeden kęs dwa razy nie połkniesz, jedno życie dwa razy nie 
przeżyjesz.
Gdzie smutek noc spędzi, tam cały rok pot jego się czuje.
Jedna pod głową poduszka, a pod nią dziesiątek kłopotów.
Kto widział kozła bez rogów, człowieka bez kłopotów?
Sądzą jak miód się ciągnie, tylko nie jest słodka.
Stój na słowie, jak ziemia w posadach.
Wznieś oczy wgórę—wyżej wyrośniesz.
I samotny ma bliskich—na cmentarzu.
Grzech do wilka podobny: zanim porwie, zęby chowa.
Mocna wola przy słabej sile—gorący koń przy lichym wozie. 
Niewidomemu gwiazdy niepotrzebne.
Jeden cześć oddaje głowie, dziesięcioro—czapce.
Gdyby wóz zimę robił, zawszeby śnieg leżał.
Cndzy chleb smaczny, tylko na zdrowie nie idzie.
Bez soli kartofle—aby swoje.
Ta piosnka udana, która w miodzie i łzach skąpana.
Chcesz brew podrapać, a wykolesz oko.
Podarek bez dobrego słowa—rosół bez łyżki.
Z łwem bądź jak lew, z jagnięciem jak jagnię; z osłem—nie uda
waj osła.

•> Z* tbiorw p. t „Karaim, jego życie i zwyczaje w przysłow iach ludo* 
■f W .  W yd rt a lcfcau d er Mardkowicz. Łuck 1935.


